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4185

4189

4193

4497

Rf ro-riidi friu cem lén

fri olainn n-smrai n-Isrehil,
co ndexndtais d3id eclais nglain
ocus ind arcc testemain.

DiXs 434d fri sofrsi slecht,

fri cerdacht, fri primgoibnecht :
Adisr sdma irdaig mur
is int amra Ithidun.

Do t[h]reid Leui, lit[h]ar ndil,

do réir ind Rig do noeitnim,
sechtmogo fer, fobaid fecht,
fria cobair, fria timthirecht.

Cétna gnim, gnisset mar nblo‘ “-l
dabach humal, istudlec,
¢o n-ilur deldb, lethan lecht,

mmimmruk-.. “L

4194.

noemnidb, R.



(4185-=8) The King said to them without sorrow, to the famous
Children of Israel, that they ahould build for themselves a pure

church, and the Ark of the Covenant,

(4139=92) There were two of them engaged in oraftmenship of
cutth;l. in artefeaction, in fine smith's work: skilful
Adiar who restored walls, and the famous Ithidun,

(4193==6) There were seventy men of the tribe of Levi, a dear
state, by will of the King of holy heavem, to help and sexrve
them, a prompt movement.

2
(4197-4200) The first deed, they made like a bell a brazen vat,

a treasure-place, with many figures, a wide monument,
3
the certain ... (?) of thirteen mem,

1, Adisn, Adialr etc. in the prose versions, The Biblical
names of these two are Reseleel and Ooliab, Exod, xxxi 2, 6.
Ithudin appears to be identical with Jthithup, one of the temple
musioians; see figee xviii 30 §6, where he is paired with Ethin.

2, Exod. xxx 18: Facies et labrum aeneum oum basi sus ad
lavandum.

3. Perhaps trethan ‘strength’ (of. 3644), in the meaning
"burden'. The prose texts have xu’gggmmm-ﬁ‘
'{nto which fourteem men could go', which camnot be right.



Gnim tinaissi tadbet riin,

admat ad-fét in scriptiir
eter firu is macou is mna,
baco {airnn cech oenfir iarms.

In tres gnlm ro glé cen chol,

tegias D¢, taberhacol j
nfrbu din(n]im la Dfa ndil
cona nf1ib mirbailiv,

Cethramad gnim ind drc uag

oain im-riicht fri cach imlusd
8r delgnaid, din do cach threid,
amal cach serin n-ildelbaig.

Rf do-rérainn doib, be buaid,

in n-solais n-8rhuill noebuaig,
etir fot, cen chaillti cert,
etir airddi ocus lethet.



(4201==4) The second deed which shows a mystery, & matter which
Scripture recounts, an iron hook for every man then, men,

women and children,

(4205-=8) The third deed which he revealed with fault -- the
house of God, the tabernacle; God did not despise it, with

its thousands of nimln.d

(4209-12) The fourth deed was the holy Ark; gold fairly
owuvd.zh for every motion, a protection to each tribe

like any ornamented shrine,

(4213--6) The King marked out for them, it was a virtue, the
great golden holy pure church, its length, correctness

without hardness, its height and width,

1. Lit. 'with miraculous thousands'.

2. For the ancmalous length of im-milcht, of. 2641.



4217

Tricha cubat, comul ngle,

etir lethet is airde,
coloa cubat fo chuecht eruth
inna fut fri suidiugud.

Cliraid oainib crotha glain
slinaid soeraid sodelbaib,
far tinnrud tairchil cach greim
do fidrud saindil secheis.

-

Cuairt cethrochair, cumtaig grid,
nirbo drechrothail dermar;
catho h]la{ gelddai, gnim n-3gdai,
fachlal febdai fordrdai.

RI ros oxddaig clethaibd clir,

do-s-forgaid srethaib soergrid,
ro-das oinn fri hirgna alt:
da chlir sdgdai sescat.



(4217-20) Thirty cubits, a bright joining, in both width and
height, fifty cubits in its length for founding in & shape
of 'bll.‘ntf.

(4221-=4) With fair boaxds of pure shape, perfect, noble,
well-formed, each portion serving as an enclosure, of dear noble
shittim wood.

(4225--8) A rectangular circuit, a dignity of building, it was
| 2

Not & hUZE sue «ss +esf bright nails (?), a pure deed,

excellent gilded coverings (?J.3

(4229-32) The King ordered them with planks of boaxds, he
raised them with rows of noble dignities, he fixed them with |
wisdom of Joints: <two noble boarda, JI'I)H/

1. The second element is obscure. FPerhaps connected with

trochlaigid, trothlaigid ‘'defiles, profanes', the origin
of which is also obscure,

2. Perhaps 'battle nails', referring either to paxillos ‘pegs’,
Exod, xxvii 19, etc,, or Iincastraturag "tencns’',
Exod. xxvi 17 ff.

3. The reading is not certain, since fochlai has been

corrected to foohrai at 4249. SSR has gco fochreib fordrdaib aicos 413,
translated by Dillon as 'with gilt edges', but there are no other
examples of ochalr ‘'edge' with prosthetic f-; for fochair

(from fochya{b) see O'Rahilly, Celtics i 142 ff. Perhaps ‘'partitiom’,
of. DIL foohraf, though it is hard to find an answering word in

the Bidle version,



4237

Da chlir déc 'mon dorus ndwom,
caintomus oen immfordul
osthri oliir deo, derddair sein,
sexntair ismon senisteir.

21 oliir fichet in cach sliss
clfchet om ag oen enfiss;
42 chudat, ni dechelt sir,
B4 1 llethet cech cenchliir.

waﬂuruk-wu [l"']
4 nhuillid na ecalse,

feid do-rumt, rigda xid,
t1 chubat in cech oenchlir.

8§ fotha dfo, dezxd oen locht,

ar seoht fiohtid do axggods
eturru is lir, 1Ith fri biig,
da fotha 4Tb oech oenchliir.



(4233--6) Twelve boards around the strong door, a fair
measure without error; let fourteem boards, that is

proved, be arranged around the window,

(4237-40) Twenty~-three boards in each side, they move (?)
without ... , without ignorance; two cubits, it is not
an unseemly covering, let there be in the width of eash

board.

2
(4241~=4) Four boards under ... from it in the corners
of the church, three oubits in each board, as it was

thought, a royal saying.

(4245--8) 156 silver sockets, it is true without fault,-
between them and the ground, & festival for combat -
two of them for eash boaxd,

1. It is not olear which meaning of &g is
appropriate here,

2., If this is from suimm, the meaning is not
olear,



Aixdds ne foohwai fo 1{

huss na fothaid findruind:
oudat fri fut a lime
oen inforeraid n-imhiirme.

Dorus sndid sair segdai miil

solus fri gréin cain ccmliin;
oen ardgriin gnim, ofan cach cruth
int Senctair ‘na fIrfarthur,

Cothri oliir o_hjomliin, gnim ngld,
o[ c] congbeil ne senctare,
co fothait fiad tuathaid treid
cona fuathald fordxdaibd,

comldir, R,



(4249=52) The height of the bright coverings above the silver
sockets was a cybit and a hand's breadth without excess of

computation.

2
(4253--6) A door in the east which poets approach swiftly,

brightly towards the fair full sun; the sanctuary in the
extreme west, without horrer of deeds, lasting in every

way .

(4257-60) Four full boards, a clear deed, supporting the
sanotuary, with sockets.in the presence of peoples, a
tribe, with its gllded shapes.

(4261=64) An altar north of the door for the burning of
holy pm3 sacrifices; an altar prepared south of it for

prayers which are not narrow,

1. cf. mallq
2. Reading Dorus sair sndid ...

3. The form noebusig is difffcult.



4265

4277

In primaltoir cosind rath,
fri gnimgartgloir ro turebad;
cech thucht, fo ardbilib oir,

ba harddidir ucht Ardin.

Deil telchinne tiar is tair,

a miab amal chorcarglain,

d{rge cech tolgdail tailce
fri torgabail na drumslaite.

Tuiri trén dIriuch do lar,
fri sinivd, sruthi soergrad,
fon drumslait dein derbtha sloig

co trib delbaib ddc dergoir.

Co luid triasin drumslait druin

= fri tuidmi, na suanesmuin -- ;
fair tuas cen 1lén, lajd 1orda,
&n uais co n-aib iora:lﬂa



(4265--8) The chief altar of grace was raised with glory of
generous deeds; with high rims of gold, it was in every

way as high as Aaron's breast.

(4269-T2) A roof support to the west and to the east,
their brightness like red crystal, to hold up the ridgepole,

the straightness of every strong division of firmmess,

(4273==6) A strong pillar straight from the floor for
stretching ~- dignity of noble ranks -- under the firm
ridgepole, which hosts affirm, with thirteen images of

red gold.

(4277-80) So that it went through the strong ridgepole -
2
for binding, the ropes; up on top of it without sorrow,

3
an adequate song, a noble bird with gilded form.

1. Cf. gartgloir : altoir, 4527--8.

2. 'for fastening the ropes', DIL T 357, 48-9,
but this involves taking suainemuin as gpl.

3. Perhaps read uas (: tuas).



4281

4289

4293

Co roiset lar di cech leith

for na cliraib hi comsreith,
gnithi 3n drumslait im-mach
sIthbi n-anart n-ildathach.

Oenanart tairsiu an-echtair,
coemthorasht cia commertaid
fri snima seirgthi sdeba

fri gnima, fri garbgaetha.

Clar di argut glé cen meth
cechtar di}na. dd primleth;
jar tuidmidib, togaeh toir,

sechtmoga folach ndergoir.

Fri sreng d3ib, fri cuimrech nglé,
na n-anart coir coimtige,
bacan dron dergdir togaig

do chur for cech n-—uni‘old.g.

4295.

twi R,



(4281--4) Poles for variegated cloths were made out from
the ridgepole so that they reach the floor on each side

in equal array.

(4285--8) One cloth over them from the outside, fair and
complete though it protects against perverse withering

torments, against (violent) acts, against harsh winds.

(4289-92) A board of bright untarnished silver on each
of the two main halves; seventy rings of red gold

attached to fastenings, a choice aid,

(4293--6) For drawing, for bright binding of the proper
appropriate cleths, a firm hook of choice red gold is

put on each ring.

1. Reading sithbi anart.



4297

4301

4305

4309

Suidigdir tairsib im-muig
dia taibsin dona slogaib,
slessa sét fri sella 8lag,

tri cessa déc do dergor.

Deénaid fri tarba cech druing
arc amra, demin forgaill,
'mon fleisec, 'mon maind, monor nglé,

im na taiblide lecdai.

Cethri cubait, comol ngle,
do bith i fut na dirce,
a trl 'na hairde, mod cert,

ocus a do 'na lethet.

Cethri drolaim di or dron
agind dirc dia himmarchor;
da drol treothu, derg a ngné,

dond or amra forloiscthe.

4304.

imno leedai taiblide, R.



(4297--4300) There are arranged over them outside to be
shown to the hosts thirteen baskets of red gold, walls of

jewels for the gamings ef the hosts,

(4301-=4) Make, for the benefit of every people, a famous
Ark, a certitude of judgment, to contain the rod,

the manna =-- clear work -- and the stone tables.

(4305--8) There are to be four cubits in the length of
the Ark, three in its height -- sure work -- and

two in its width.

(4309-12) Four rings of stout gold attached to the Ark
to carry it; two poles through them, of red hue,

of famous refined gold.

1. Reversing the order of R.



4113

4325

4329

Deld hiruphin forein Eiroc

dind ér hilavcaln iwthiivo,
oo fithaid niam, nissaid g14,
oo softhaid s sofath scallte.

Bint Sanctiiir suidigt[h]er 11d
ind Evc noedb cona aidmib,
is anart sriil, sreth oen tiir,
eter in sllg 's in sanctiir,

Co oetlaid griamnaid cech crxuth,
oo olfaraid, oo n-airfitiud,
co m-orthonaid, oo oomaid,
oo molbthogaid dermdraid.

Fleso Molei, M;ﬂnnﬁ,

oen laisi, 1Inid ollgeiid;
coloa n-ungs n-oir glé glain
oschtar 4F na da fleso-sain,

Flese maith Molsi, monar oert,
zo fer for aesa ARgept,

nathir doilbth{e], ¢elgnaid oxuth,

derbaid for o firiachtfr. ./



1
(4313-=6) Provide the shape of a cherubim on the Ark of varied

fine gold, with causes of brightnesses, a bright festival, with
the shadows of its spread wings,

(4317=20) Let thexre be placed by you in the sanotuaxy the holy
Ark with its implements, and & satin cloth, & spreading without
shame, between the people and the sanotuary.

(4321==4) With drilliant songs in evexry way, with companies,
with susic, with prayers, with choire, with great praises,

(4325--8) The rod of Moses, the rod of keen iaron, without ...,
with renks of great dignityj eech of those two rods contained

fifty omoces of bright pure gold.

(4329-32) The good rod of Moses, propex work, which he used on
mmauw—mmzuvmmam
serpent, excellent shape,

1. Perhaps from *imm——taivei.
2. LaIsi (Mofsi) is a hapax, but of. lasschur 5723.

3. Apparently plurel here,



Flesc AxSin, be amra diits,
exidgliir glanna fisd gelgniiis,
fo blEth bil bolaid nolde
fo thorul cech degmoine.

'Sind lestar lan cosin maind

se ot di 3r oen tadraimn,
hisin primchaindelbra ohiir
tx{ ohét n-ungs nderb ndexgdir,

Secht mbemna bumna, buaid ferd,
forsin chaindelbrau crusnderg)
galtis dind 3r glé glanma,
foxrs wbItis secht sutmlla.

Ciidoh gela, owairt oen nach cleith,
siiig frl sreds, suairc sainved;
intu no bruindis bannae
no sildis na sutmalla.

4348,

suildis, R.



(4333-~6) Aaren's rod, a famous prive, a pure gloxy of dignity
before (his) bright face, with the good flower of the odour
of sanctity, with the fruit of ell good riches,

(4337-40) In the vessel full of manna six hundred (ounces)
of gold without ... ; in the good main candelabrs three
hundred full ounces of red gold,

(4341==4) Seven lasting points, triumph of words, on the
candelabra of red enamel, made of bright pure gold, on

which were seven ocandles,

(4345--8) Bright cups for stresms of liquid, a oircuit with
no ooncealment, & pleasant marvel; into them fell the

droppings which the candles gave off.

1. Aathrainmn 're-division', or tathreimn
'melting and division' 7

2. The nasalisation after tri ochet is
ehiitela. &b 13 ut efler t.n’;g 9337,
9 ——



4349

4353

4357

4361

Secht cét unga 'sin méis moir

co cethri crossaib dergoir;
furri a do sechtmogat sla
d'arén remuir nemdesctha.

In caindelbra 'sind leith tess,
caln, caindelbda, cen dimess;
in mfas a-tdaid tdirethi ruin,
cosna bargenaib remiir,

Ilar na cuach, na cod cass,
ilar lestar 1or lidnmass,
ilar mias menmaib mordaib,

cosna delbaib dergordaib.

Di or huili, ilar ndelb,
co ndruine, nI mod inderb,
na staba, t0laib gestal,

stomacha is tuslestar.

4358,

lannmass, R,



(4349-52) Seven hundred ounces in the great dish with four crosses

of red gold; on it place (?) 72 (loaves) of unleavened showbread.

(4353--6) The candelabra on the southern side, fair, well-shaped,
not despised; the dish, which mysteries produce, on the north side,

with the loaves of showbread.

(4357-60) The multitude of the cups, the ornamented goblets,
of copious very fine vessels, of dishes with stately details,

with shapes of red gold.

(4361--4) The cups, with hosts of markings, with ornament,

3

no uncertain work, . . . . and thuribles all of gold, with

many shapes,

1. Possibly a by-form of 1la {put' ? But the syntax is
strange. A do sechtmoget is a noun phrase,

'seventy-two things', and something like di bairgenaib
would be expected after it.

2. Taking menmaib = menbaib, of. ru menmaiged, 4149;
menmaigfitir, 8216.

3. There is no Latin word in Exodus even faintly resembling stomacha.



4365 Srethaib sutrall, soillsi socuir,
fri soimsi 'sin tabernmacuil;
caindelbrai gelbdai glordai,
it é delbdai dergordai.

4369 For lassad co leir do-grés,
ola ocus chdir fo chomles,
iarna terchur fri d{dnad
cen herchur, cen airdfbdad.

4373 Tech fri comddil ceech tharbai,
cen chomraid, cen chomlabrai,
cen failti, cen t@irsi traig,

s0illsi eter la ocus adaig.

43717 Pempul dfada, din cech ain,
tegdais rodigrais rochain,
fri acalleim D& sunn sel,
fri tinchosc, fri forcetal.



(4365--8) With rows of lamps, light of a host, for seemliness
1
in the tabernacle; bright glorious candalabras, well shaped,

of red gold.

(4369-72) 0il and wax burning diligently and continually in
2

equal brightness, having been placed for solace, without fading

or extinction.

(4373--6) A house for the :aiha.pin.g3

of every benefit,
without conversation or talking, without rejoicing, without a

step of sorrow, brightness both day and night,

(43T7-80) A holy temple, the protection of every man, a very
zealous very fair dwelling, for speaking to God here for a

time, for instructing, for teaching.

1. Read taberncuil (Meyer); otherwise the line is
too long.

2, HRead erchra, making amus with terchur.

3. Read comddl, and chomrad in the next line,



4381

4385

4389

4393

'Nachas tathigi aes baeth,

mnz ni meice nd laine laech;
ni cinged set a sossad,
acht aes firfen firfossad,

Aes truag, aes dedda dessa,
athlaich ocus laichessa;
sluaig sin, suairec diaire, tolaib gair,

impe 'mo cuairt dia n-echtair.

T{agat 'sind eclais fo 1
aes 68' sacairt, leignidi,
is aes humal, ceim forais,
{ar n-athirge, {ar nglanchobais.

In chlass, in chl&ir, ba cert coir,
toirnet co 13ir dond altoir,
tairismig, nibat luamnaig,
at hé féta forhvamnaig.




1
(4381--4) 'Let no foolish people frequent it, women or children
or a band of warriors; let none tread the path of its dwellings

but righteous responsible people.

(4385--8) The wretched, holy people of justice (?), athla.:[oh,z'

lay-women: these hosts, whether pleasant or gloomy., with

many words, are round about it on the outside,

(4389-92) Let holy people, priests and learned men go into
the bright church, and the humble, a step of strength,

after repentance and a good confession.

(4393-96) The choir, the clergy, as is right and proper, let
3
them bow down diligently to the altar, constant, let them

not be flighty (but rather) quiet and reverent.

1. For nach- with jussive subjunctive, ef. nachfor
fuca lais dia thig, 1459.

2. It is diffioult to say which of the meanings of
this word is intended here.

3. = tairmet, from do-airindi.



4397 Gaibed ca@ch a greimm tarbai
do réir Aroin meic Amrai,
glaini gléthig fria cacairt
fria bréthir in p[h]rinsacairt.

4401 Dentar 1lib iar mbés cech cuir
do-grés isin tabern(a)cuil
edpart matinda, met bla,

ocus idpart fescorda.

4405 Bolud na luba as cach thoeb
la torroma in Spirta Noeb,
ol co n-ane fri gnissad

fri slane, fri sirsassad.

4409 BRI ro raid friu: 'Sernmnaid sreith
"mond eclais di cach oenleith
for son reilgce co rebaib

do anartaib oengelaib.



(4397-4400) Let each undertake his beneficial work under the
rule of Aaron the son of Amra, according to the word of the

high priest, a bright firm purity to direct them.

(4401--4) Let there be made by you according to the custom
of every contract a morning and an evening sacrifice,

an amount of fame, perpetually in the tabernacle.

(4405--8) The scent of the herbs from every side, with the
visits of the Holy Spirit, pleasant fame for frequentation,

for health, for perpetual satisfaction.

(4409-12) The King said to them, 'Set a row of pure white
cloths about the church actively on every side for a

cemetery.

1. TFollowing DIL R 24. 16,



4417

4421

4425

Dorus ind indliss fo-dess
cain sét solus narb imchress
fri tuttacht De, deoda nuall,

fri athigid na morsliag.

Na bid for n-aittreib, mod n-&im,
eter chrann chaingil is gréin,
set in Spirda Noeb fo leith

fri tauttacht, fri tathigeid.

Bid am-ne ind eclas fo 1i
feib dos=rorann int a:nd.r:[,
uas cach maig rodas derscaig,

cen forocraid, cen imthesbaid.'’

RY dos-rat fo rfnglaib recht,
dos-fuc a hiathaib Egept,
is hé mil na sldg, sldn siu

in rI ran ra raidi friu.




(4413--6) The door of the courtyard southwards, a fair
bright path which should not be narrow, for the
entry of God, a divine cry, for the frequenting of

the great hosts.

(4417-20) Let you not dwell, swift work, between the
chancel and the sun; (that is) the path of the Holy

Spirit alene, for entry, for frequenting.

(4421--4) Let the bright church then be as the High
King marked it out; He has made it surpass every plain,

without excess, with deficiency. '

(4425--8) The King put them under the rules of laws,
he brought them out of the lands of Egypt; He is the
prince of the hosts, safe here, the noble king who

said to them.




4433

4437

LII

BRI ro riid frid athesc n-uag
do horddogud forsin sluag
immon eclais n-ena n-aird

tri treba do cach oenaird.

Tri treba co ndeni an-air
gréni fri turcbail toebdein,
is a trf dond leith an-{ar

fri sreith, fri fuiniud f{rfan.

Tri treba dond leith an-des
cen cleith fri feba firles,
is a trI tecrais cech mbuaid

frisin n-eclais a-firthuaid.

BRI ro raidi frii tria rath
fri aiffrenn, fri celebrath,
treb Leul lerdl cen greis

i mmeddn immon n-eclais.



(4429--32) The king said a pure saying to them; as an arrangement for
the host == three tribes in each direction around the ... ..!' high church.

(4433~--6) Three tribes swiftly to the east, at the brightsided rising
of the sun, and three on the western side, arranged towards the

righteous sunset.

(4437--40) Three tribes on the southern side, without concealment
for the true benefit of excellence, and three —— he arranged every

2
virtue == en the true north of the churech.

(4441---4) The king said to them through his grace that the

3
bounteous tribe of Levi should be unopposed in the middle around
the chmh’ dur;h& rL‘ w g S ;Q{HVH‘& rLl. 1-&({5?'&4-101-1-

1. This word is obscure, see DIL s.v. ena.

A,
F;V"“A 3
2. o apparently by inserting fir- into a-tuaid.

3. The first element is ler- ‘'abounding'; the
second is uncertain.



4445 In dara mac d'Ioséph an,
Manasse mIlib ollgr;d,
dessid iar ndligud De de
i n-inud trebe Leue.

4449 R{ do-rat £ron fo smacht
combad hé ba prh;mart,
oous MoIsi, m0 cech n-ail,

i toisigecht in p[h]opail.

4453 BRI betha buirr, buan a blat,
rI domuin [duinn] do-rdsat,
rI 3s cach rig, cen gleo cegt,

rI ro raid friu in n-athesc.



(4445---8) The second son of noble Joseph, Manasses with
thousands of great dignities, sat, according to God's

1

ordinance regarding him, in the place of the tribe of Levi.

(4449--52) The king put Aaron under command so that he was the
high priest and Moses, greater than any roek, in the

leadership of the people.

(4453---6) The king of the swelling world, lasting his fame,
the king of the strong globe, who created, a king above

>
every king, without strife of contentions, the king

8aid the saying to them.

1. There appears to be no Biblical authority for this.
2, ¢f. A} 36 and 4513.



4457

4461

4465

LIII

Ba formtech iar sain in slog
fri MoIsi ocus fri hArom,
im dliged sacairt, saer smacht,

ocus immon tofsigecht.

At-rachtar iar sin co afan
tria idims is trif anrfed,
i n-agaid MoIsi, mod n-&n,

Core, Abiron, Dathan.

In rI ro digail in-sain

forru feéin, for a sluagaib,
ro-s loisc tene, tGlaib gal,
ocus ro[-8] sluic in talam.

At-raig in sluag diarb gnath cath
dia mbas a rrodis brathar,
co n-erlatar 1In a tuir

co rice in tabernmacuil.



(4457--60) The host was envious after that of Moses and of
Aaron, about the dignity of the priest -- noble ordinance --

and about the chieftainship.

(4461-=-4) They rese up then swiftly through pride and evil
conduct against Moses, renowned work -- Core, Abiron,

Dathan.

(4465---8) The king avenged that on themselves and on their
hosts, fire burned them, with numbers of battles, and the

earth swallowed them,

(4469--T2) The host, accustomed to battle rose up to kill
them, the two great brothers, so that they fled with all

their host to the tabermacle.



4473 Ro-8 n-ort int angel co gle
ar hérge doib fri Moise,
cethri mili dec dont ;slﬁe.g

la o3t tofsech ndfan dermiad,

4477 I n-agaid mac n-Ammra n-an
triallsat cath calma comlan,
int sluaig 'na srethaib 'mo-sech,

sech ba fechair, ba formtech.



(4473---6) The angel clearly killed them for rising up
against Meses, fourteen thousand of the host, with a

hundred swift noble chieftains,

(4477--80) Against the noble sons of Amram
they brought a great valiant battle, the hosts in their

varied ranks -- it was both fierce and emvious.



LIV

4481 Raidid MoIsi frisin sluag
arna betis for imluad
flesc cacha treibi cen geiss

do thabairt leo dond eclais.

4485 'Nech assa fleso, buan bolud,
uraigfes foa liantorud,
toimled do dedin D&, din ngle,

ord saer na sacerdote.'

4489 Clannaid Moisi doib cech fleisc
ba tuaslucud do mércheist;
flesc Ardin, amra bolud,

ro thaitmi fo lantorud.

4493 Ro oirdned Aron in-sain
i sacerdoti in phopail:
do-rairmed d{umms na mborb

ro airbered cech fodord.

4497 MoIsi mdrglan moltais mail
targai in sldgrath 'na s[o]erddil,
clethaib oialdu,-gs& cen cleith
iar rethaib r:fngla. raidid,



(4481=-4) Moses tells the host, so that they might not be disturbed, to
bring a rod for every tribe without fault with them to him in the

church.

(4485-=8) 'He whose rod, lasting perfume, will grow green, with full
fruit, let him enjoy by God's will, bright protection, the noble

dignity of priesthood.

(4489+92) Moses plants each rod for them, it was a resolving of a

great diffieulty; Aaron's red, wonderful perfume, shone in full fruit.

(4493--6) Laron was ordained then into the priesthood of the people;
the vanity of the proud was brought down, every marmur was

subdued.

(4497-4500) Great pure Moses, whom princes praised, he dominates
the host in its noble assembly, with wise supports, a word without

concealment, he speaks according to the ranks of a rule,

1., Read do-raitni (KM); ef. 6509, T53l. E\-.'l' Po-ﬂa.‘“k-c,‘fﬁ‘-?_

2. Read do-rairbered (KM), or do-airbersd; ¢{. £3(2

6r ro fuirbered



4501

4505

4509

4513

iR

Ro-cluned cach, cli cen geis,
tan teged Arén d'eclais;
d5 di cech leith, dedda tii,

cantais eeola clucini.

A 43, secht ndeich, comgrinn coir,
tuidmide dronmind dergoir,
ocus ubull dond or glé

eter cech da oluic:[ne,

Iarna cumrech, cumnech gloir,
di chocholl huillnech Ardin,
iarna crechad, crichid cruth,

iar srethad, iar suidiugad.

Krén ba amru cech n-ail

saided 'sin taberncuil,
cen tathalr dia grad fo gloir
'na chathair druimnig dergdir.

4514.

tabernacuil, RH.



N

(4501=~4) Everybody used to hear him, fame without restraint,
when Aaron went to the church; on every side of him, a divine

garment, little bells made musiec,

(4505--8) Two, seven tens, accurate and proper, fixed firm sacred
objects of red gold, and an apple of bright gold between each

two little bells,

(4509-12) Bound to the cornered cloak of Aaron, a remembered
glory, engraved, a prudent shape, ranked (and) arranged.

U
(4513-+6) Aaron, who was more famous than every rock, used to sit

in the tabernacle in his backed chair of red gold in gloxy

without reproach to his dignity.



4517 In chathair choir, cain a cucht,
cen tathair den p[h]r!nilcnrt;
lor duis fiad cach druing dein,
is a druim frisin tuirid.

4521 Do-thairced dach dIb a dail
do cech leith immon sanctair;
senad sruithi, scexda sloig,

do-fuctais recht is candin.

4525 A chethri meic, monor nglé,
Ardin uasail meic Amrae,
bitis fri gartgldir, cain cacht,
8s altoir noib na n-edpart.

4529 Sluaig na sacart, srethaib grad,
cich dib 's a druim fria choemchlar,
dend eclais noeb ba masse

fri cumtach na coemchlaisse.

4520. a druim frisin tuiridein, R.



(4517-20) The proper chair, fair its shape, without reproach to
the high priest, with its back to the pillar -- sufficiemt

protection in the presence of every goed band,

(4521--4) Everybody used to come into his presence from
every directien around the sanctuary; they used to expound

the law and the canon, an assembly of Sages, noble hosts.

(4525--8) The four sons of noble Aaren son of Amra,
clear work, were engaged in glorious honour, a fair bondage,

above the holy altar of the sacrifices.

(4529-32) The hosts of the priests, in ranks of orders,
each of them with his back to his fair board, at the
maintaining of the fair choir -~ it was an adornment
to the holy church.



4533 Na fograid ann fria ndeochair,
na deochain, na suibdeochain,
fri annad caindle, gnim cert,
fri tairbe, fri timthirecht.

4537 In slog bid i fus fri feis
de cech leith immon n-eclais,
sedclaid soidngeib, suilgib srath,
ceolaidb cuidbib ro-chluined,

4537. biid, R.



(4533-=6) The sub-grades there in their distinctiom, the
deacons, the sub-deacons, for candle-lighting, a good deed,

for usefulness, for service,

(4537-40) The host which used to be in celebration there,
en every side around the church, it was heard with
comforting strains, with pleasaniness of arrangements,

with proper music,

1. Perhaps read sreth.



4541 Ba mertnech Moisi, mod n-uag,
fri hilchaingni, fri imluad,
fri forcetal a8 cech cruth

fria srethad, fria suidigud,

4545 Fri orddugud caich fo mam,
is fri immad a n-ilgrad,
fri cuibdiugud fo gloir glain

fria tinchosc, fria timmarcain,

4549 Fria mbreith co og fo recht riim,
fri sreith iar slecht na slogdin,
fo hiamun Deé, dind ar thlus,

cen huabur, cen immarbus.

4553 Do-rat a chliamain co gle
comairli maith do Moisi:

'Guid dond Rfg réil, réim fobaid,

nech dont &luag dot' imchobair.'

4549. Friambid, R,



vl

(4541--4) Moses was fatigued, perfect work, by many disputes,
by disturbance, by teaching in every form, by arranging them,

by settling them,

(4545~-8) By placing everybody under discipline, a.nd.i'w the
number of their verying grades, by reconciling them
in pure gloxy, by instructing them, by restraining them,

(4549-52) By bringing them completely under the law of mysteries,
by arranging the camps of the hosts acooxding to divisioms,
in the fear of God, a protection through compassion, without

pride, without sin.

(4553--6) His father-in-law gave clearly good advice to Moses :
'Ask the bright King, a swift course, to give you someone from

the host to help you'.

1. HReading fria.



4537

4561

4565

4569

Ro gaid [MoIsi], monor ngle,
iar sin for rig nair nime,
coro thogad mech dont sluag

dia chobair fri cach n-imluad.

In rI do-raiga tria rath

as int sluag, fri sid sonthach,
fri etargleod caingen nglice,
da fer dée is tri fichit.

Seissiur derb dIb do cach treib

do b[r]ithemnaidb bronngaethaib,
£ri cocairt caingen, gnim gle,
for belaib morglain Meise.

Cangnib gléraib, gloraib cacht,
ardib trénaib tochomrac[ht],
la Moise modmar cen meth,

gsech ba molmar ba merimech.



(4557-60) Moses then asked the king of pure Heavem, clear work,
that he should choose somebody from the host to help him

against every dispute.

(4561-=4) The king chose out of the host through his grace
twelve men and three score, for joyful (?) peace, for

determining wise disputes.

(4565--8) (There were) a certain six of them from each tribe,
2
of wise-hearted judges, to resolve disputes, a bright deed,

in front of great pure Moses,

(4569-72) With bright disputes, with voices of captivity,

S\gns 3
Lwith] higemmml strong *-) of vexation, although
noble Moses, without fault, was voluble he was fatigued.

1. It ie not certain that this word (see also 4642)
is identical with suntach, DIL.

2. Following Stokes.

3. Reading tochomracht, cf. 6922. Emendation
is also necessary at 1090 and 1354. But sae veocab ;



LVII

4573 Isna sabbotid saeraib,
isna £&lid firnoebvaib,
tictis d'eclais, tdla tren,

sloig mora mac n-Israhel.

4577 Ticed cach dib do cach leith
co n-edpartaib dia Choimdeid;

batar hili sloig a seuir

fri toir don tabernacuil.

4581 Ticed ann MoIsi co mbuaid,
cathbarr galssi cach morsliuaig;
ba sainigthi sech cech ngnuis
— f{al glainidi fria gelgnﬁis.

4585 Cid dond eclais, cid do dail,
cid do chertchlais a chomraid,
diis ar sechtmogait, mod cert,

ba hée 1in bid 'na choemthecht.



Wil

(4573--6) On the noble sabbaths, on the most holy festivals,
the great hosts of the Children of Israel used to come to

church, a strong multitude,

(4577-80) Each of them used to come from every side with
sacrifices to his Lord; the hosts of their assembly helping

the tabernacle were numerous,

(4581--4) Moses of virtue used to come there, the helmet of
wisdom of every great host; a glass-like veil over his bright

Ll
face -- it was distinguished beyond every (other) face.

(4585--8) Wnether to the church or to an assembly or %o the
proper meeting of his discourse, seventy-two, a proper

arrangement, were the number who used to accompany him,

I Btd" -"‘""“"f" reed d\{aﬂ ’ '-'L-::L; ﬁ.-twh‘j'ér
Aygesi Wl guibic, € 1553, 2103, SEF! 2.



4589 Cen ocdaine, cen aes mbaeth,
acht toga fer fial firgaeth

fria timarcain, ocuibdi cacht,

fri fuigli, fri brithemnacht,

4593 Do choistecht fri timmna trel,
fri hidna, fri forcitel,
sreba na sluag as cach threib,

tictis isna sabboteib,



(4589-92) No young people, or incompetents, but the choice of
modest truly wise men, for restraining, a discipline of

propriety, for decisions, for judgment.

(4593-96) The streams of the host from every tribe used to

come on the sabbaths to listen to instruction for a time,

to purity, to teaching.



4597

4601

4605

4609

LVIII

For-congrad MoIsi maith mor
cen balsse braith for Arén,
dar cenn int Bluaig, tGlaib smacht,

dul do erdduch na n-idpart.

At-raiged Aron fria ndail

co slanog isint Sanctair,
ba céim comldn comgraid ndil,
i comdail in glanaingil.

Tairced int angel do nim
i comdail Aroin imdil
co n-innised do cen ].én

adlaice macc n-1 srahel.

Aisndided Aron fo leith
do Moisi cen imthesbaid,
mor do athescaib idnaib,

do chetlaib, do glantimmaib.

4607.

innisenn, R,



LVIII

(4597-4600) Great and good Moses used to call upon Aaron,
without perception of foolishness, to go to offer the
sacrifices on behalf of the host, with multitudes of

disciples.

(4601--4) Aaron used to arise mmst perfectly in the
sanctuary to meet them; it was a perfect equal dear step

to meet the angel.

(4605--8) The angel from heaven used to come to meet
very dear Aaron, so that he might tell  him without

sorrow the desires of the Children of Israel.

(4609-12) Aaron used to tell Moses separately, without

lack, many pure responses, songs and holy commandments.

1. Apart from the fact that the present is
inappropriate here, there are no other examples of the
3 sg. conjunct ending in =-enn in S.R, All the
prose texts read co n-innised or the like.



4613 Aisnéided MoIsf cen chleith
dia thuathaib, dia dagdoineib,
connach beth dfb nach slﬁag sen

digsed huad cen forcitel.

4617 Co ndechaid co glé cen tdir
d'acallaim De 'sin sanctdir,
brf{athar bunaid, bag cen brath,

huair ba cubaid for-congrad,




(4613--6) Moses used to tell his tribes, his eminent men,
without concealment, so that there should be no old (?)

host of them who should go away from him untaught.

(4617-20) So that he went clearly without insult to speak
to God in the sanctuary; he used to call upon him at the
proper time, an original word, a deed without treachery.

1. It is hard to see what the force of sen 'old'
is here, '



4621

4625

4629

4633

LIX

RI ros biath iar n-uxd ri[l.]gll.
fri ré da fichet bliadna
isin d{thrub, dTgmia aoél,

dI threib ddc mac n-Israhel.

R thuc d3ib in maind do nim
fri tuara tarbaig nderbdil,
ocus ind {all én dia déoin

cona betis cen urfeoil.

RI thuc ddib sruam usci uvair
asind ailig reil rachruaid;
cech blas ba maith leo fo nim

fo-geibtis fors n-uisci-sin.

Na da thmaith dec cen trebad
mnaib, maccaib, is trénferaib,
soilleidir in [n]erein a 1i,

in ri reil ro-das biathai.

“mueld
4634.

d-{’“'\ r‘u';b,R

trenferab s R.



(4621--4) The king fed them regularly for the space of forty
years in the wilderness, an excellent matter, the twelve

tribes of the Children of Israel.

(4625--8) He gave them the manna from Heaven as a truly dear
beneficial food, and the flock of birds by His will, so

that they should not be without fresh meat.

(4629-32) The King gave them a stream of cold water from the
bright very hard rock; they used to get from that water

whatever taste in the world they wished.

(4633--6) Bright as the sun is his splendour, the shining
king who fed them without husbandry, the twelve tribes,

women, boys and strong men.

1. The elision of the vowel of the article in
fors n-uisci-sin is unusual.

2. 'The spelling trenferab seems unlikely. g-u_ T92¢ .



4637

4641

4645

Maire ingen Ammrai ain,
fimngel fri samlai aoergriid,
mdr d'ulce do-romnat a clus:

ro ba ic format fria brathriu,

Ros gab claimi, ro sof dath,
f{ad roscaib na sluag sonthach;
menbad MoiIsi, monar ndein,

at-belad din chlaimi-sein.

Duini delbda, togu drong,
banscil fedbda foretrom,
cen a liud im gaissi sne'
gidr maith do Maisi Maire.

4637.

4640,

mor dul dulce, R.

formait, R.



(4637-40) Miriam the daughter of noble Amrem, a bright fair
woman as an example of noble dignity, much of evil,

2 3
they forget her fame, she was envious of her brothers.

(4641--4) Leprosy z_e:i.zad her, she changed colour before the
eyes of the . . . . host; were it not for Moses, good work,

she would have died of that leprosy.

(4645--8) A shapely person, the choice of hosts,
a frivolous widowed woman, not renowned in respect of wisdom,

Miriam, the goed sister of Moses.

1, dul has been written before d'ulce by dittography.

2. TFollowing Strachan, Verbal System, p. 25 n. 4.

DIL D2, 367. 67 suggests reading impf. 3 sg.
do-romnat[h] 'she was forgetting', which gives better
sense, but spoils the rhyme with format (see next note).

3. format is attested only as an o-stem,

4. See 4562,



